
Türkçe

Açıklama

12m x 12m (40ft x 40ft). 
 DG55 ve DG65 te 100% gelişmiş digital teknoloji kullanılmıştır.DG55  
dual element sensör den yararlanır. Zorlu ortamlarda bile yüksek  doğruluk 
için ,DG65  quad element sensör içerir.

Montaj
DG55 ve DG65 dedektörleri hem köşe montajı  hem de düz montaj şeklinde 
uygulanabilir. Tavsiye edilen montaj yüksekliği  2.1m (7ft) ile 2.7m (9ft)
±10%, DG55 ve DG65 için tam koruma  sağlama mesafesi 1.2m (4ft) den 
12m (40ft) (bkz. arka sayfa Şekil 2).  PCB'nin içindeki plastik muhafazada
mbelirtilen uygun yüksekliğe sabitlenmelidir(bkz. arka sayfa şekil 4 ve şekil 5).
UYARI: 
•   Bu ürünü aşağıdaki talimatlara göre montajlayın.Aksi taktirde dedektör 

performansı tehlikeye girebilir.
•   Aşağıdaki kaynaklara yakın dedektör kurmayınız: 

Yansıtıcı yüzeyler, direkt güneş ışığı, fanlar / windows, buhar, yağ buharı 
kaynakları  ışık ve ısıtıcıları, buzdolapları gibi  sıcaklık değişikliklerine neden 
olan nesneleri kızılötesi / arabalar, havalandırma delikleri  ve fırınlar.

• EMontaj alanının engellerden arınmış olduğuna emin olun. 
•   Sensör yüzeyine dokunmayınız bu hareket yanlış algılamalara neden  ola- 

bilir. Gerekirse, saf alkol ile yumuşak bir bez kullanarak sensör yüzeyi temiz-
     leyin.
 
CUL listelenen uygulamalar iin, bu cihaz Kanada Elektirik Kanunu Bºl¿m 1 e
gºre kurulacaktēr. 
 DG55/DG65 kurulum yaparken :
1)  Dedektörün  konumunu seçin.
2)  Kapağı çıkarırken, kapak açma pinini serbest bırakmak için bir tornavida  kul- 

lanın. 
3)  PCB vidasını gevşetin ve  PCB yi hafifçe kaldırın .
4)  DG55/DG65 in  arka kapağını matkap ile delin ve  uygun montaj vidalarını 

 kullanıp yüzeye montajını yapın.(bkz. Şekil 1 arka sayfa)  
mounting screws.

5)  PCB yükseklik ayarı gerçek montaj yüksekliğini karşılamalıdır. (bkz. Şekil 4
ve Şekil 5  arka sayfa).Bu yapılarak dedektörün başarısız olması engellenir. 
Aşağıdaki dedektör kurulum ve kapsama alanını doğrulamak için bir yürüyüş 
testi yaparak  PCB ayarlanabilir.  (bkz. “Yürüyüş-testi”).

Dedektör Ayarları
Dedektör ayarları DG55/DG65 PCB üzerinde bulunan üç jumper kullanılarak
 değiştirilebilir.(bkz. Şekil 4 arka sayfada).
LED Ayarları (J1)
Kırmızı veya Yeşil (sadece DG65) LED leri aktifleştirmek veya devre dışı bırak- 
mak için kullanılır. Arka sayfadaki “LED Feedback” e bakınız.

Digital Shield™ (Dijital Kalkan) Ayarları (J2)
Normal Kalkan modunda, dedektör normal ortamlar için ayarlanır.  
Kalkan modu, yüksek risk bulunan (potential  parazit) ortamlar için dedektör 
yüksek kalkan moduna ayarlanır. Bu yüzden yanlış alarma karşı bağışıklık azalır.
NOT: Yüksek kalkan modunda, büyük hareketler için algılama süresi değişmez
bununla birlikte küçük hareket veya hareketler için algılama süresi uzaklığıyla  
birlikte iki katına çıkar.
Tek veya Çift Kenar İşleme (J3)
Bu ayar dedektörün DSP (Digital Signal Processing) uygulama modunu 
çalıştırır. Tek kenar işleme modu girişim minimal kaynakları ile normal  
ortamlarda kullanılması gerektiğini, Çift kenar işleme modu dedektör olumsuz
hareket detektörü etkileyebilecek parazit kaynaklarının yakınına yerleştirilir   
durumunda daha iyi yanlış alarm reddi sağlar.
 

Dedektöre güç vermek
Kontrol panelinin “ AUX +” ve “ AUX -” terminallerini dedektörün “+” and “-” 
terminallerine arka yüzdeki Şekil 2'de görüldügü gibi baglantisini yapiniz.  
Dedektöre güç verdiginiz  anda dedektör kendi kendini test etmeye başlar 
ve kirmizi LED 5 saniye yanip söner.K.Led  yanıp sönme bitince dedektör hazırdır.

PCB yüksekliği ayarlama
Doğru dedektör kapsama sağlamak ve yanlış alarmları azaltmak için, düzgün
PCB yüksekliği ayarlamak gerekir.PCB yüksekliğini ayarlamak için PCB vidasını  
(bkz. Şekil 4 arka sayfada), kaydırarak PCB aşağı gevşet ve PCB Yükseklik  
sekmesini (bkz. Şekil 5 arka sayfada) ile hizalayın. Eğer istenilen konuma 
ulaştıysa PCB vidasını hafifçe sıkın. DG55/DG65 için ideal montaj yüksekliği
 2.1m, ancak PCB yi karşılaması için 1.1m ile 3.1 m. arasında da montaj ayarı  
yapılabilir.
UYARI: Yanlış yükseklik ayarı dedektör etkinliğini tehlikeye sokacaktır. 

Yürüme-testi

Işın Modeli
DG55/DG65 dedektörlerin kapsama mesafesi 12m x 12m (40ft x 40ft)  
110° açıyla. bir montaj yeri ve gösteri yürüyüş testleri seçiminde yardımcı olmak
için arka sayfada Şekil 2 ye bakın.

Español

Descripción
Los detectores de movimiento infrarrojos de gran rendimiento DG55 y DG65 
ofrecen una protección superior para áreas de hasta 12m x 12m (40ft x 40ft). 
Tanto el DG55 como el DG65 usan una innovadora tecnología 100% digital. El 
DG55 aprovecha las ventajas de un sensor de dos elementos. Para aún mayor 
precisión en ambientes que así lo requieran, el DG65 viene con un sensor de 
cuatro elementos.

Instalación
Los detectores DG55 y DG65 pueden ser instalados en un montaje en 
superficie plana o en esquina. Instalado a la altura recomendada de 2.1m (7ft) 
a 2.7m (9ft) ±10%, el DG55 y el DG65 brindan una cobertura total a una 
distancia de 1.2m (4ft) hasta 12m (40ft) (ver la Figure 2 al verso). Verificar que 
la altura de la placa de circuito impreso coincide con la altura de la instalación 
(ver la Figura 4 y la Figura 5 al verso).
AVISO: 
• Instalar la unidad siguiendo las siguientes instrucciones. De lo contrario el 

rendimiento de los detectores podría verse afectado.
• No instalar el detector cerca de las siguientes fuentes de interferencia: 

superficies reflectantes, luz solar directa, automóviles en movimiento, 
corrientes de aire directas de sistemas de ventilación, ventiladores y 
ventanas, fuentes de vapor / humo de aceite, fuentes de luces infrarrojas y 
objetos que provoquen cambios de temperatura como aparatos de 
calefacción, refrigeradores y hornos. 

• Comprobar que el lugar de la instalación está libre de obstáculos que 
podrían oscurecer el campo de visión del detector.

• No toque la superficie del sensor pues puede provocar un mal 
funcionamiento del detector. De ser necesario, limpiar la superficie del 
sensor con un paño delicado y alcohol puro.

Para aplicaciones homologadas por CUL, la unidad debe ser instalada en 
concordancia con la Parte 1 del Código Eléctrico Canadiense. 
Instalación del DG55/DG65
1) Seleccionar la ubicación del detector.

2) Para retirar la cubierta, utilizar un destornillador para liberar la lengueta de 
sujeción de la cubierta (ver la Figura 1 al verso). 

3) Aflojar el tornillo de la PCI y retirar delicadamente  la PCI. 
4) Perforar los agujeros de la cubierta trasera del DG55/DG65 (ver la Figura 1 

al verso) y fijarla a la superficie usando los tornillos de montaje adecuados.
5) Verificar que la altura de la PCI coincide con la altura real de la instalación 

(ver la Figura 4 y la Figura 5 al verso). De lo contrario, la eficacia del 
detector se vería comprometida. Para verificar la cobertura del detector, se 
debe efectuar una prueba caminando después de la instalación y tras todo 
ajuste efectuado a la PCI (ver “Prueba Caminando”).

Configuración del Detector
La configuración del detector puede ser modificada mediante los tres puentes 
ubicados en la PCI del DG55/DG65 (ver la Figura 4 al verso).
Configuración de LED (J1)
Use esta configuración para habilitar o deshabilitar las luces LED roja y verde 
(sólo el DG65). Ver “Luces LED de Confirmación” al verso.
Configuración del Blindaje Digital Shield™ (J2)
En el modo Blindaje Normal, el detector está configurado para ambientes 
normales. En el modo de Blindaje Superior, el detector está configurado para 
ambientes de alto riesgo (interferencias potenciales) y por consiguiente brinda 
una inmunidad acrecentada contra las falsas alarmas. 
NOTA: En el modo de blindaje superior el tiempo de detección de grandes 
movimientos no es afectado. Sin embargo, el tiempo de detección de pequeños 
movimientos o de movimientos que ocurran lejos del detector será doblado.
Procesamiento de Polaridad Simple o Doble (J3)
Esta configuración determina el modo de funcionamiento de Procesamiento 
Digital de Señales del detector. El Procesamiento de Polaridad Simple debe ser 
usado en ambientes normales con mínimas fuentes de interferencia. El 
Procesamiento de Polaridad Doble ofrece un mayor rechazo a las falsas 
alarmas si el detector está ubicado cerca de fuentes de interferencia que 
pueden afectarlo negativamente. 

Encendido del Detector
Suministrar alimentación conectando los terminales “AUX+” y “AUX-” de la 
central a los terminales “+” y “-” del detector (ver la Figure 3 al verso). 
Encender el detector inicia una auto-prueba y la luz LED roja parpadea por 5 
segundos. Cuando la luz LED roja deja de parpadear, el detector está listo.

Ajuste de la Altura de la PCI
Para asegurar la cobertura correcta del detector y disminuir las falsas alarmas, 
es necesario ajustar adecuadamente la altura de la PCI. Para ajustar la altura 
de la PCI, aflojar el tornillo de la PCI (ver la Figura 4 al verso), deslizar la PCI 
hacia arriba o abajo y alinearla con la lengüeta de Altura de la PCI (ver la 
Figura 5 al verso) Cuando se alcance la posición deseada, ajustar 
delicadamente el tornillo de la PCI. La altura óptima de instalación del DG55/
DG65 es de 2.1m, sin embargo la PCI puede ser ajustada para permitir 
instalaciones entre 1.1m y 3.1m.
AVISO:El ajuste incorrecto de la altura afecta la eficacia del detector.

Prueba Caminando
A 20°C (68°F), en los modos de Blindaje Normal y de Procesamiento de 
Polaridad Simple, no se debería poder atravesar más de una zona completa 
(que consiste de 2 haces, elementos de detección izquierdo y derecho del 
sensor) en el área de cobertura con cualquier tipo de movimiento; caminando 
despacio,rápido o corriendo. En el modo de Blindaje Superior se requiere el 
doble de la cantidad de movimiento para generar una alarma. El ancho 
aproximado de un haz completo a 11m (35ft) del detector es de 1,8m (6ft). Para 
efectuar la prueba-caminado, moverse siempre atravesando la trayectoria de 
detección, no hacia el detector

Estructura de Haces
El alcance de detección del DG55/DG65 es de 12m x 12m (40ft x 40ft) con un 
ángulo de visión de 110° Para ayuda sobre la selección de un lugar de 
instalación y la realización de pruebas caminando, ver la Figura 2 al verso .

Français

Description
Les détecteurs de mouvement haute performance pour l’extérieur DG55 et 
DG65 offrent une protection supérieure pour des zones d’un maximum de 
12 m x 12 m (40 pi x 40 pi). 
Le DG55 et le DG65 utilisent tous deux une technologie de pointe entièrement 
numérique. Alors que le DG55 bénéficie d’un capteur à éléments doubles, le 
DG65 comprend un capteur à éléments quadruple pour une plus grande 
fiabilité dans des environnements demandants.

Installation
Le DG55 et le DG65 peuvent être installés comme détecteurs de coin ou sur 
surface plane. À leur hauteur d’installation recommandée, soit entre 2,1 m (7 pi) 

et 2,7 m (9 pi) ±10 %, les détecteurs DG55 et DG65 offrent une couverture 
entière pour des distances de 1,2 m (4 pi) à 12 m (40 pi) (voir Figure 2 au 
verso). S’assurer que le réglage de la hauteur de la carte de circuits imprimés 
corresponde à la hauteur réelle de l’installation (voir Figure 4 et Figure 5 au 
verso).
AVERTISSEMENT : 
• Installer l’unité en suivant les instructions suivantes, sans quoi la 

performance du détecteur pourrait être compromise.
• Éviter d’installer le détecteur à proximité des sources d’interférence 

suivantes : surfaces réfléchissantes, circulation d’air provenant de dispositifs 
de ventilation, ventilateurs, fenêtres, sources de vapeur d’eau ou de vapeur 
d’huile, sources de lumière à infrarouge et articles entraînant des variations 
de température, tels que les appareils de chauffage, les réfrigérateurs et les 
fours.  

• S’assurer que le lieu d’installation ne présente pas d’obstacles qui pourraient 
nuire au champ de vision du détecteur.

• Ne pas toucher à la surface du capteur, car cela pourraît entraîner un 
mauvais fonctionnement du détecteur. Au besoin, nettoyer la surface du 
capteur à l’aide d’un chiffon doux et d’alcool pur.

Pour les applications listées CUL, l’unité doit être installée conformément à la 
Partie 1 du Code canadien de l’électricité. 
Installation du DG55/DG65
1) Choisir l’emplacement du détecteur.
2) Utiliser un tournevis pour desserrer la languette de dégagement et retirer le 

couvercle (voir Figure 1 au verso). 
3) Desserrer la vis de la carte de circuits imprimés et retirer cette dernière avec 

soin.  
4) Percer les trous sur le couvercle arrière du DG55/DG65 (voir Figure 1 au 

verso) et le fixer à la surface à l’aide des vis appropriées.
5) S’assurer que le réglage de la hauteur de la carte de circuits imprimés 

corresponde à la hauteur réelle de l’installation (voir Figure 4 et Figure 5 au 
verso), sans quoi l’efficacité du détecteur pourrait être compromise. Un 
essai de marche devrait être effectué à la suite de toute installation et 
d’ajustement de carte de circuits imprimés afin de vérifier la couverture du 
détecteur (voir « Essai de marche »).

Réglages du détecteur
Les réglages du détecteur peuvent être modifiés à l’aide des trois cavaliers 
situés sur la carte de circuits imprimés du DG55/DG65 PCB (voir Figure 4 au 
verso).
Réglage des DEL (J1)
Utiliser ce réglage pour activer ou désactiver la DEL rouge et la DEL verte 
(DG65 seulement). Voir « Rétroaction de la DEL » au verso.
Réglage de l’algorithme numérique Shield™ (J2)
En mode de protection normale, le détecteur est réglé pour des conditions 
d’environnement normal. En mode de protection élevée, le détecteur est réglé 
pour des conditions d’environnement à haut risque (possibilité d’interférences) 
et est donc pourvu d’une immunité inégalée contre les fausses alarmes. 
NOTE : En mode blindage élevé, le temps de détection pour les mouvements 
importants ne sera pas affecté. Cependant, le temps de détection pour les 
petits mouvements ou les mouvements se produisant loin du détecteur sera 
doublé.
Traitement simple ou divisé (J3)
Ce paramètre détermine le mode opérationnel de traitement numérique du 
signal du détecteur. Le mode de traitement simple devrait être utilisé dans des 
conditions d’environnement normal avec peu de sources d’interférence. Le 
mode de traitement divisé offre un meilleur rejet des fausses alarmes dans le 
cas où le détecteur est placé près de sources d’interférence pouvant nuire au 
détecteur de mouvement.

Mise sous tension du détecteur
Alimenter le détecteur en branchant les bornes “AUX+” et “AUX-” du panneau 
de contrôle aux bornes “+” et “-” du détecteur (voir Figure 3 au verso). La mise 
sous tension du détecteur lance un autotest et le voyant rouge clignote pendant 
5 secondes. Lorsque le voyant rouge cesse de clignoter, le détecteur est prêt.

Adjustement de la hauteur de la carte de circuits imprimés
Afin d’assurer la couverture adéquate du détecteur et de réduire les fausses 
alarmes, il est nécessaire d’ajuster correctement la hauteur de la carte de 
circuits imprimés. Pour ajuster la hauteur, desserrer la vis retenant la carte de 
circuits imprimés (voir Figure 4 au verso), faire glisser cette dernière vers le 
haut ou vers le bas et l’aligner avec l’onglet de hauteur (voir Figure 5 au verso). 
Une fois la position désirée obtenue, resserrer la vis de la carte de circuits 
imprimés avec soin. La hauteur optimale pour une installation de DG55/DG65 
est de 2,1 m. Cependant, la carte de circuits imprimés peut être ajustée de 
façon à accommoder des installations entre 1,1 m et 3,1 m.
AVERTISSEMENT : Un mauvais ajustement de la hauteur pourrait 
compromettre l’efficacité du détecteur.
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Yüksek Güvenlikli Hareket Dedektörü

DG55DG65-TI04

Normal Kalkan modda ve Tek Kenar İşleme modunda hareketin her
türlü kapsama alanında bir tam zondan fazlasını geçmiş olmamalısınız. 
( 2 beam içeren, sağ ve sol sensör dedektör elemanları) yavaş, hızlı 
yürüme veya koşu)Yüksek kalkan modunda çifte alarm için fazla sayıda hareket
gerekir
1.8m (f) dedektörden Full beam yaklaşık genişliği (35ft) . yürüyüş testinde
hareket her zaman dedektör doğru değil, dedektörün algılama yolu boyunca
yapılmalıdır

DG55 ve DG65 kapalı yüksek performanslı PIR hareket dedektörleri



Essai de marche
À 20 °C (68 °F), en mode de protection normale et en mode de traitement 
simple, un humain ne devrait pas pouvoir traverser plus d’une zone complète 
(composé de 2 faisceaux, détecteurs gauc he et droit du capteur) dans la zone 
de couverture, et ce peu importe le mouvement e�ectué : marche lente, rapide 
ou course. En mode de protection élevée, la quantité de mouvement 
nécessaire à la génération d’une alarme est doublée. La largeur approximative 
d’un faisceau maximal à 11 m (35 pi) du détecteur est de 1,8 m (6 pi). Lors de 
l’essai de marche, s’assurer de toujours  marcher d’un côté à l’autre de la 
trajectoire de détection, et non en direction du détecteur.

Diagramme de faisceau
Les DG55/DG65 o�rent une portée de détection de 12 m x 12 m (40 pi x 40 pi) 
avec angle de prise de vue de 110° . Pour aider à la sélection du lieu 
d’installation et à l’exécution des essa is de marche, voir la Figure 2 au verso.
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J1
LED göstergesi(leri)
Indicadores LED
Voyant(s) DEL(s)

OFF = Pasif / Deshabilitado / Désactivé 

ON = Aktif / Habilitado / Activé  

J2
Dijital Kalkan (Hassasiyet)
Blindaje Shield Digital (Sensibilidad)
Algorithme numérique Shield (Sensibilité)

OFF = Yüksek Kalkan / Blindaje Superior / Protection élevée

ON = Normal Kalkan / Blindaje Normal / Protection normale 

J3
Uygulama Tipi
Tipo de Procesamiento
Type de traitement

OFF = Dual Edge / Polaridad Doble / Divisé

ON = Single Edge / Polaridad Simple / Simple 

A) Alarm rölesi (N.O. = DG55/65C only)
Relé de alarma (N.A. = sólo DG55/65C)
Relais d’alarme (N.O. = DG55/65C seul.)

B) Güç Girişi (+12Vdc)
Alimentación (+12Vcc)
Alimentation (+12 Vc.c.)

C) Anti-sabotaj anahtarı
Interruptor antisabotaje
Interrupteur de sécurité

Opsiyonel/ Opcional / Optionnel
N.O kontak / Contacto N.A. / Contact N.O.

A B C

1) Elektirik Konnektörü
Conectadores eléctricos
Raccordements électriques

2) Sensör
Sensor
Capteur

3) PCB yükseklik ayar    
vidası
Tornillo de ajuste de altura de 
la placa de circuito impreso
Vis d’ajustement de la 
hauteur de la carte de 
circuits imprimés

4) Algılama LED leri
LEDs de Detección
DEL de détection

5) Pinler 
Puentes
Cavaliers

J1

J2

J3

Doğru
Correcto

Yanlış
Incorrecto

2.1m
(7ft)

1
2

5

3

4

Bu işareti PCB ile sıralayın

Alinear la PCI con esta marca

Aligner le PCB avec cette marque

Legend / Leyenda / Légende
R = Kırmızı/Rojo/Rouge  G = Yeşil/Verde/Verte

LED State Condition
Aktif 3 saniye = Alarm sinyali yaratılıyor

Encenido 3 segundos = Se generó señal de alarma

Allumée 3 secondes = Signal d’alarme généré
Hareket sinyali bir alarm için gerekli enerji bulmuyor

Señal de movimiento no alcanz a la energía necesaria para 
generar una alarma.

Signal de mouvement n’atteint pas l’énergie requise pour une 
alarme
Yanıp-Sönme  5 saniye = Güç-Yükselme self-test

Parpadeo 5 segundos = Prueba automática en encendido

Clignote 5 secondes = Test automatique de mise sous tension
Sinyal alarm özellikleri uymuyor 
(taşınamayan sinyal).

La señal no reúne las características de una alarma.
(señal de sin movimiento).

Signal ne correspond pas aux ca ractéristiques d’une alarme 
(signal de non-mouvement).

Teknik Özellikler
Sensör tipi DG55 - Dual Element Kızılötesi

DG65 - Quad Element Kızılötesi
Sensör Geometrisi DG55 - Dikdörtgen

DG65 - ISG (Kenetlenme)
Kapsama -90º (standard)  12m (40ft) X 12m (40ft)
Montaj Yüksekliği                      2.1m to 2.7m (7ft to 9ft)
RFI / EMI reddi                            10V/m reddi  10MHz den 1GHz
Voltaj girişi Tipik 11 den 16Vdc
Akım Tüketimi  15mA max. / 6mA dk. (LED devre dışı)
Anti-sabotaj anahtarı                 150mA / 28Vdc, N.C. 
Lens 2nd jenerasyon Fresnel lens, LODIFF ® , segmenti
Alarm Çıkışı                                 DG55/DG65 = Form A röle 100mA/28Vdc, N.C. 

DG55C/DG65C = Form C röle 200mA/ 28Vdc, 
N.C./N.O.

Algılama Hızı                               0.2m/s to 3.5m/s (0.6ft/s to 11.5ft/s) giriş
Çalışma Sıcaklığı                        -20°C to + 50°C (-4°F to +122°F) UL/ULC Tested 

to 0°C to +49°C (+32°F to +120°F)
Çevre Standardı                         Complies with EN 50131 Security Grade 2 / 

Environmental Class I
* Form C röle EN 501 uygunluk için henüz araştırılmamıştır.

Especi�caciones
Tipo de Sensor DG55 - Infrarrojo de Dos Elementos

DG65 - Infrarrojo de Cuatro Elementos
Geometría del Sensor DG55 - Rectangular

DG65 - ISG (Entrelazado)
Cobertura -90° 
(estándar)

12m (40ft) X 12m (40ft)

Altura de Instalación 2.1m a 2.7m (7ft a 9ft)
Rechazo a interferencias 
electromagnéticas y de 
radiofrecuencia

10V/m de rechazo entre 10MHz a 1GHz

Tensión de entrada Típico de 11 a 16Vcc

= O�/Pasif = On/Aktif = Yanıp -Sönme/Parpadeo/Clignote

R

R

R

G

Consumo de corriente 15mA máx. / 6mA mín. (LED deshabilitado)
Interruptor antisabotaje 150mA/28Vcc, N.C. 
Lente Lente Fresnel de 2da generación, LODIFF ® , 

segmentos
Salida de alarma* DG55/DG65 = Relé Forma A a 100mA/28Vcc, N.C.

DG55C/DG65C = Relé Forma C a 200mA/28Vcc, 
N.C./N.A.

Velocidad de detección Ingreso 0.2m/s a 3.5m/s (0.6ft/s a 11.5ft/s)
Temperatura de 
funcionamiento

-20°C a + 50°C (-4°F a +122°F) Probado por UL/
ULC entre 0°C y +49°C (+32°F y +120°F)

Estándares Ambientales Cumple con el estándar EN 50131 Security Grade 
2 / Environmental Class I

* Relé de Forma C no examinado res pecto a su conformidad con EN 50131.

Spéci�cations
Type de capteur DG55 - Élément double infrarouge

DG65 - Élément quadruple infrarouge
Géométrie du capteur DG55 - Rectangulaire

DG65 - ISG (Entrelacée)
Couverture -90º 
(standard)

12 m (40 pi) X 12 m (40 pi)

Hauteur d’installation 2,1 m à 2,7 m (7 pi à 9 pi)
Protection contre les 
perturbations 
électromagnétiques et 
les interférences 
radiofréquences

Réjection de 10 V/m entre 10 MHz et 1GHz

Tension d’entrée Généralement 11 à 16 Vc.c.
Consommation de 
courant

15 mA max. / 6 mA min. (DEL désact.)

Interrupteur de sécurité 150 mA / 28 Vc.c., N.F. 
Lentilles Lentilles Fresnel 2ème génération, segments 

LODIFF ®

Sortie d’alarme* DG55/DG65 = Relais de forme A de 100 mA / 
28 Vc.c., N.F. 
DG55C/DG65C = Relais de forme C de 200 mA / 
28 Vc.c., N.F./N.O.

Vitesse de détection Ingress 0,2 m/s à 3,5 m/s (0,6 pi/s à 11,5 pi/s) 
Température de 
fonctionnement

-20°C à + 50°C (-4°F à +122°F) Testé par les UL/
ULC de 0°C à +49°C (+32°F à +120°F)

Standards 
environnementaux

Conforme EN 50131 Security Grade 2 / 
Environmental Class I

* Le relais de forme C n’a pas encore été examiné pour la conformité avec 
EN 50131.
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Web Site: www.videofon.com.tr
E-mail: info@videofon.com.tr
Tel: 0212-320 85 60(pbx)  Fax: 0212-320 85 63

Videofon Guvenlik Sistemleri Ltd.Sti.
ITHALATCI FIRMA :

Quebec Canada J7R5V3
ST.Eustache, Montreal
780 Industrial Boul.
Paradox Security Systems
URETICI FIRMA :

Şekil/Figura 5 PCB Yüksekliği /Altura de la PCI / Hauteur du PCB

6104319, 5920259, 5886632, 5721542, 5287111 and RE39406 and 

6215399, 6111256, 6104319, 5920259, 5886632, 5721542, 5287111 y 
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